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佛 說 金 身 陀 羅 尼 

宋－三藏法師施護譯 

（拼音字型：Sanserif Pali） 

Namo buddh2n2m at1tân2gata-  pratyutpann2n2m.  

那謨   沒馱喃(一)  摩帝多那誐多 缽囉怛踰怛半那喃(二) 

Namo Amit2bh2ya Tath2gat2ya  Arhate   Samyak- 

那謨  阿彌多婆野 怛他誐多野   阿囉喝帝 三藐訖 

sa3buddh2ya. Tadyath2, o3,  m2 v1r1  m2 v1r1 

三沒馱野(三)   怛侄也他(四)唵(五)摩尾哩  摩尾哩(六) 

medh2vate          am4tod-bhave,  buddha-mate 

彌馱嚩帝彌馱嚩帝(七) 阿蜜哩睹訥婆吠(八)沒馱  摩帝(九) 

buddha bh2=ita   sarva  dharmolk2   jv2lini, 

沒馱   婆始多(十) 薩哩嚩 達哩謨勒迦 入嚩里你 (十一) 

buddhi buddhi  mah2-buddhi, mah2-v1r1  vegavate, 

沒提  沒提(十二)摩賀 沒提(十三)摩賀尾哩(十四)吠誐嚩底(十五) 

garu7a vegavate,   Indra-vajra vegavate,     buddha vilokite, 

誐嚕拏 吠誐嚩底(十六)印捺囉嚩日囉吠誐嚩底(十七)沒馱尾路吉帝(十八) 

muni muni  mah2-muni pha6.   Namo buddha-dharma- 

牟你牟你(十九)摩賀 牟你 發吒(二十)那謨  沒馱    達哩摩 
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sa3gh2n2m-arena.    Sarva yak=a r2k=asa   pi02ca  

僧伽喃   末梨那(二十一)薩哩嚩藥叉囉叉娑(二十二)必舍左(二十三) 

ku=m257a    p9tana    ka6a-p9tana     sarva  graha 

酤瑟曼拏(二十四)布怛那(二十五)羯吒布怛那(二十六)薩哩嚩屹囉賀 

dev2ny2   du=6a-citt23   para-p17ak23     g4h5a     

禰嚩也(二十七)訥瑟吒唧當(二十八)波囉閉拏剛(二十九)屹哩恨拏  

g4h5a,     grasa  grasa;    m2ra m2ra,   bha#ja bha#ja, 

屹哩恨拏(三十)屹囉娑屹囉娑(三十一)摩囉 摩囉(三十二)伴惹 伴惹(三十三) 

daha daha,  paca paca,   hana hana,    sarva buddh2n2m- 

捺賀捺賀(三十四)缽左缽左(三十五)賀那賀那(三十六)薩哩嚩 沒馱喃 

arena,     n20aya n20aya,    bhida bhida,   chida chida, 

末梨那(三十七)那設野 那設野(三十八)頻捺 頻捺(三十九)親捺 親捺(四十) 

muru muru,   vi-dr2paya vi-dr2paya;     sarva  r2k=as2m  

牟嚕牟嚕(四十一)尾捺囉缽野尾捺囉缽野(四十二)薩哩嚩 囉叉桑(四十三) 

any20ca  manu=ya amanu=y2  bandha bandha,  

阿也室左 摩耨賒阿 摩耨賒阿(四十四)滿馱  滿馱(四十五) 

sa3-koca sa3-koca, vi-koca vi-koca,    spho6a  spho6a, 

桑酤左  桑酤左(四十六)尾酤左 尾酤左(四十七)塞怖吒 塞怖吒(四十八) 

tarja  tarja,       garja   garja,    hana hana,  

怛哩惹怛哩惹(四十九)誐哩惹 誐哩惹(五十)賀那 賀那(五十一) 
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sarva  mantra3,  sarve rog23    vi-hana  vi-hana,  

薩哩嚩 滿怛覽(五十二)薩哩吠嚕昂(五十三)尾賀那  尾賀那(五十四) 

rak=a m23sa-pariv2ra3     sarva sattv2n2m ca sv2h2. 

犖叉  曼薩   波哩囉藍(五十五)薩哩嚩 薩埵難   左 莎賀(五十六)    
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